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EUPHEMIZATION OF HUMAN PHYSIOLOGY AND PHYSIOLOGICAL
NEEDS IN MODERNIST ENGLISH LITERATURE BASED ON J. JOYCE’S
NOVEL “ULYSSES”

Fedor Varfolomeev

The article studies the features of the euphemization of human physiology and physiological needs in
modernist English literature (based on the novel by J. Joyce’s “Ulysses™). The relevance of the article is
the necessity of the phenomenon of euphemization to improve and preserve the integrity of languages to a
certain extent, due to the formation of “political correctness” as a public phenomenon. Constant lexical
changes in the language (neologisms, dysphemisms, argot words, etc.) and their connection with taboo
contexts (“death”, “woman”, “physiology”, etc.) can lead to the violation of its integrity and rules, as well
as to the degradation of society as a whole. In addition, the concept of “physiology and physiological
needs” has been unacceptable and is still considered unethical in oral and written (including literary) form
till this day. To reduce the level of usage of such vocabulary, it is important to study euphemization as a
linguistic and cultural phenomenon. The novelty of the article is an attempt to study the phenomenon of
euphemization in one of the taboo contexts “physiology and physiological needs”, whose unethicality did
not affect J. Joyce’s writing of his novel “Ulysses”. The writer uses euphemisms to reflect this taboo con-
cept, and deliberately breaks language rules in the novel. The purpose of the article is to study
euphemization as a linguistic and cultural phenomenon in the taboo context of “physiology and physio-
logical needs” based on specific literary material. The tasks are as follows: 1) to investigate the linguistic
and cultural phenomenon of euphemization, its features and functions; 2) to analyze the relationship be-
tween euphemization and formed British character, as well as between the taboo concept of “physiology
and physiological needs”, language in general and obscene vocabulary; 3) to give examples of the studied
concept’s euphemisms from the novel “Ulysses” by J. Joyce.

Keywords: euphemism, euphemization, physiology, modernist English literature, political correctness,
Ulysses, J. Joyce

Cratbsi TIOCBsIIIEHa HCCIIEJ0BAHUIO 0COOEHHOCTEW 3B(heMH3au (U3MOIOTHU U (PHU3NOJIOTHUECKUX
MOTPeOHOCTEN UeoBeKa B MOJEPHUCTCKON aHIIMICKON nuTepaType (Ha mpumepe pomana JIx. J[xoiica
«Yiuce»). AKkmyanvnocmbs TEMbl CTaThbH 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO SIBJICHUE IBPEMHU3ALNH B OIpe-
JISTICHHO!M Mepe HeoOXOIUMO JUIsl YITyUIIEHHS U COXPaHEHUsI LIEJIOCTHOCTH SI3bIKOB BBUY (hopMHUpOBaHHUs
O6H_[eCTBeHHOFO TMOHATUSA «ITOJIUTKOPPEKTHOCTD). ITocTossHHBIE NTEKCHYECKHE U3MEHEHMS B SI3BIKE (HCO-
JIOTH3MBI, AUC(HEMHU3MBI, CJIOBA M3 apro U T. I1.) U UX CBS3b ¢ TAOyHPOBAHHBIMU KOHTEKCTAMH («CMEPTHY,
«OKEHIINHA», «(PU3HOJIOTHS» U JIP.) MOTYT NPUBECTH K HApYIICHHIO €r0 HEJIOCTHOCTH M TMPaBUII, a TAKKE
K Jerpajanuy obmecTsa B 1esoM. Kpome Toro, nanuslid KoHIeNnT «pusnonorus 1 Gu3noIorniecKue mo-
TpeOHOCTH» OBII HEAOIYCTUM M CUNTAETCS HEITUYHBIM B YCTHOHM M ITMCEMEHHOM (B TOM YHCIIE M JIUTEpa-
TypHO#1) (hopMe 10 HACTOAIIEr0 BpeMeHH. bosblias 4acTh COBpEMEHHBIX BYJIbrapu3MOB, HEOJIOTH3MOB U
T. 1. IPUIIIA B SI3BIK U3 3TOH TeMbI. [[JIsl CHHKEHUs YPOBHS IPUMEHEHHMS ITOJJOOHOW JIEKCHKH HEOOX0H-
MO H3y4eHHe 3B(heMU3aIiy KaK JUHTBOKYIbTYPOJIOTHIECKOTO SIBICHNUA. H 0 6 3 Ha CTaTbU 3aKII0YacT-
CA B IOIIBITKE U3YYUTH SABJICHUC 3B(1)CMI/I38.[H/II/I B OJHOM U3 Ta6yI/IpOBaHHBIX KOHTEKCTOB (((l)I/ISI/IOJ'lOFI/ISI u
(usHonornuecKue MoTpeOHOCTHY», HEATUIHOCTH KOTOPOTO He BiUWsiIa Ha Hamucanue JIx. JlxoiicoMm po-
MaHa «Ymucey. [Tucarens ncnoap30Bai 3BGEMU3MBI ISl OTPAXKESHUS TaHHOTO TA0yHPOBAHHOTO KOHIIETITA
1 HAMCPCHHO COBEpINAJT JIOMKY A3BIKOBBIX IPABUJI IMTPU HAITMCAHUKU CBOCTO0 pOMaHa. U@Jl b 10 CTAaThbH AB-
JIAETCA MU3YUYCHUC 3B(beMI/IBaHI/II/I KaK A3BIKOBOI'O MW KYJBTYPOJIOTHYCCKOTO SBJICHUA B Ta6yI/IpOBaHHOM
KOHTEKCTEe «()U3MOJIOTHS ¥ PU3HOJIOTHIECKUE IIOTPEOHOCTHY Ha KOHKPETHOM JINTEPATYpPHOM Marepuaie.
3ao0auu cocrosT B ciaexyiomem: 1) uccrnenoBaTh JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE SIBICHUE IBOEMHU3ALINH,
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ero 0co0eHHOCTH U (QyHKLMH; 2) IPOAHAIM3UPOBATH CBS3b MEXY IBPeMHU3anueil 1 chopMUpPOBABIINMCS
XapaKTepOM aHIJIMYaH, a TaK)Ke MEX/y TaOyHMpPOBaHHBIM KOHLIENTOM «(U3UOJIOTHS U (PU3HUOIOTHUECKHE
MOTPEOHOCTH, SI3BIKOM B IIEJIOM M OOCIIEHHOI JIEKCHKOMW; 3) IPUBECTH MPUMEPEI 3B(HEeMU3MOB H3ydaeMo-

ro KoHuenTta u3 pomana Jx. Jlxoiica «Yinucey.

Kniouegvie cnosa: 3BhemnsM, 3demuzaryst, HU3HOJIOTHI, MOAEPHUCTCKAs aHTIHMNCKas JIUTEpaTypa,

MIOJINTKOPPEKTHOCTD, «Y ucey, Jlxk. Jlxxoiic

s yumupoeanus: Baphomomeer @. DpdeMusaiust GU3N0IOTUN U PUIUOIOTHICCKUX TOTPEOHOCTEH
YeJoBeKa B MOJIEPHUCTCKOM aHTIIMHCKOM JnTeparype Ha npumepe pomana Jx. [xotica «Yucey / du-
nonorus u Kyaptypa. Philology and Culture. 2025. Ne 1 (79). C. 23-27. DOI: 10.26907/2782-4756-2025-

79-1-23-27

Anrnuiickuii yueHslid u moat Jennnc Jxozed
Onpaiit B pabore «Fair of Speech: The Uses of
Euphemism» mnpuBoAuT cienyioliee ompeaeieHue
sBdemuszma nexcukorpada Tomaca bmaynra: «xo-
poIIas MIIH BBITOHAS MHTEPIIPETAINS TIOXOTO CII0-
Ba» (“a good or favourable interpretation of a bad
word”) [1, c. 13], [2, c. 4]. W. P. lanpnepun ompe-
nenser 3B(GEeMH3M Kak «clioBo wiu (pa3y, 3ame-
HsItoIIee / -y10 TpyOoe BBICKa3bIBAaHHE MIJIM CJIOBO Ha
ycloBHO Oonee nomyctumoe. OHH (aKTHYECKH SIB-
JSIFOTCS.  CHHOHUMAaMH, TPUAAIOIIAMHA  HAapOYHUTO
yMepeHHBIH 3PPEKT, TOIBKO HAMPSIMYIO YKa3bIBAIOT
Ha moHsTue» [3, c. 173]. OBdemusm Taxke moHUMa-
eTcsl KaK CIIOBO WJIM BBIPaXCHHE, SBISIONICECS Jie-
JUKATHBIM U 0€300MIHBIM M HCIIONBE3yeMOe IS 3a-
MEHBI TePMHHA, KOTOPBIH Ka)eTcs THOO0 3alpeTHBIM,
JU00 CIIMIIKOM PE3KUM, JIUOO MPOCTO HEMOIXOs-
MM JUTIA JaHHOTO pa3roBOopHOro obopota [4, c.
387].

SBnenuie ’BdeMuzanyu CBA3aHO C Taby B mep-
BOOBITHBIX OOIIECTBAX, KOT/Ia HAKJIA(BIBAJICS 3alpeT
Ha Kakoe-TOo JeiicTBHe, INpeaMeT, 3aKIMHAHHE
BBUJly TOr'0, YTO IPUCYTCTBOBAJ CTPAaX IPOU3HOILIE-
HUA CBA3AHHBLIX C HUMH CJIOB W COBCPHIAIICA IMOUCK
6oxnee OmarompusTHbIX. [y1s 3ameHpl 0003HAUYEHUH
cMepTH, 0oJie3Hel, UMEH OOroB M JAyXOB ObUIM HE-
00X0IUMBI 3BpeMU3MBI [5, ¢.104].

Cornacuo M. JI. KoBioBo#, 3BdeMu3Mbl HEOO-
XOJIUMBI JUIs COOJIFOJICHUS TIPHHSTOTO B OOIIECTBE
pedeBoro 3THKeTa W u30exaHUs] KOHQIUKTHOH cu-
Tyaluu. YcremHas 3BemMHu3anus 3aBUCUT OT 4YeT-
KOTO OIpEeAeIeHHs NpeJMeTa pedd M PedeBOi CH-
TyalluH, OMbITa U CAMOKOHTPOJISI TOBOPAIIETO. DB-
(heMu3Mbl HEe JIOJKHBI BBOJIUTH B 3a0JIy)KICHUE WU
HEOOXOIUMBI JAJIsl CO3JaHUsl SMOLMOHAIBHO I103U-
THUBHOTO, )IO6pO)KeJ'IaTeJ'IBHOI'O, HUHTCIIJIIMTCHTHOTI' O,
ycrenrHoro oomenus [6, ¢. 53].

OB(heMU3MBI OTPaXKAIOT S3BIKOBYIO TCHICHLHUIO,
CBSI3aHHYIO C YTBEPXJICHHUEM M PaclpOoCTpaHEHUEM
MOJMTKOPPEKTHOCTH BO BceM mupe. CIIOBO noaum-
xoppexmuocmy (“political correctness’) nepeBoauT-
Csl Kak ‘TOJNMTHYECKasi KOPPEKTHOCTH («SI3BIKOBOM
TaKT») U ONpEJeNseTcs KaKk «KyJIbTYPHOIOBEIeHYe-
CKas U A3bIKOBas TCHACHILIMA, HALICJICHHAA Ha 3aMCHY
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YCTOSIBIIMXCSL TEPMUHOB, MOTYIIMX 3aJ€Th YyBCTBa
1 JAOCTOMHCTBO TOTO WM APYroro 4ejIoBeKa, HEw-
TpaJbHBIMHU HJIHM TOJOKUTEIbHBIMH 3B(heMuzMamm»
[7, c. 55]. IlomUTKOPPEKTHOCTh OKa3ajla 3HAYUTEIb-
HOe BJIFSIHHE B XX BEKe Ha SI3BIKA OOINBIIMHCTBA
CTpaH MHpa U CTajla IPUYHHON 00pa3oBaHMs 0OJb-
1IOTO YKcia HOBBIX 3BPeMnu3MoB. OHA CTpEMHUIIAChH
n30exarh T000H AMCKPUMUHAIINH, TIPOSBUTH S3bI-
KOBOM TaKT, BCXKIUBOCTb, T'YMAaHU3M, KOTOPLIC SB-
JSIIOTCSL € OCHOBOW M MpUYMHON 3Bdemuzanmu. K
OCHOBHBIM cdepaM HBhEMHU3AIUN O MOSIBICHUS
MOHATHS «ITOJTUTKOPPEKTHOCTH OTHOCHJINCH
CBEPXBECTECTBEHHBIC CHIIBI, OOJIE3HU, TEJIO YeIOBeE-
Ka U T. .. “the Evil One” — “devil” (‘mpsBon’,
‘3110°),  “deceased” “dead”  (‘meptBenr’);
“communicable disease” (‘nepenaromeecs 3aboJe-
BaHue’) — “venereal disease” (‘BeHepuueckoe 3a00-
JeBaHme’) U T. 0. [8, c. 25].

b. A. Jlapun otmeyan, 4To 3BGEMHU3MBI KaK He-
JIOJITOBEYHOE HCTOPUYECKOE SBICHHE YCIOBHO-
00s13aTeNIbHO  YIOTPEOJISIINCE B OPaTOPCKOW peuH,
mureparype u T. A. OHM NOPOXKIATUCH JPKUBOK MO-
panblo, NHOepaTbHBIMU  (pazaMH, TOJIUTHYECKON
MO3UIMEN, «I30MOBBIM si3bIKOoM». [lo cemaHTHue-
CKOM CTPYKType 3B()EeMHU3MBI SBISIIOTCS Pa3HOBUI-
HOCTBIO MeTa(i)Opr, MCTOHMMUH, CUHCKIOXU U JP.
I'maBHOM wux QyHKIMEH sBIsUIOCH HE 00pa3Hoe
MPECTaBICHUE ACHCTBUTENBHOCTH, @ «IIPUKPBITHE
HENPUTIBIIHBIX SBJICHUN XU3HU WIM HECKPOMHBIX
MEBICIIeH, HamepeHuit» [9, c. 120]. Otcioga MOXHO
yTIBEpKAaTh 00 OKKa3MOHAJIBLHOM XapakTepe 3B¢e-
MH3MOB — 3aBUCUMOCTH UX OT KOHTEKCTa Peyu.

Juteparypa konua XIX — Hadana XX Beka oka-
3aja BIMsSHUE Ha (JOpMHUPOBAHKME XapaKTepa Hapojaa
BennkoOputanum, mosiBICHUE MOHATHS «HOJIUTKOP-
PEKTHOCTB» M pa3BUTHE dBYEMH3AIINH, YTO TIPUBEIIO
K (OPMHUPOBAHHIO MX OTIMYHUTENHLHBIX MOBEICHYC-
CKMX OCOOEHHOCTEeil M oTHeceHusi ceOst k gentle —
YeJIOBEKY «0JaropoJHOTO MPOUCXOKACHUS», «CBET-
CKHX IIpaBUJI» ITOBEACHHA, XOPOILICTO BOCIIUTAHUSA U
T. . BBuay n3MeHenuii B 3xoHOMuKe BenukoOpu-
TaHWHU, Pa3BUTHS COLUATIBHBIX HHCTUTYTOB CPEIHETO
Kj1acCa, BIIMAHUA JIUTEPATYPhl U FOMOPA, IOBBIMICHU A
CaMOKOHTPOJISI W 3aKOHOIOCIYIIAHHUS JUIsl Hapoja
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BenukoOputanuu xapakTepHbl CIEAYIOIINE CTEPEO-
el reserve, politeness, hooliganism, hypocrisy,
privacy... [10, c. 22], [11, c. 38].

Tema ¢usnonoruu u GU3HOIOTHIECKUX MOTPEO-
HOCcTel ObUTa OMHOW W3 TIABHBIX TaOyMPOBAHHBIX
TeM. OHa BMecTe ¢ N300pakeHrEM TIOJIOBBIX aKTOB H
SPOTHKU CUWTajlach HENOMyCTUMOHN s oOcyxie-
Hus ¥ nrucbMa. O003HaueHUs YacTeil Tena, OpraHos,
HE3aBHCHUMO OT WX 3aMeHBI ABGEMU3MaMH, BOCIIPH-
HAMAJIACh W BOCIPUHUMAIOTCS KaK HENpPUINYHBIE.
OnHako B aHIJIMHCKOM S3bIKE W JIHTEpaType Bce-
TaKH COMEPIKATCS HEKOTOPHIE BBHIPAXKEHHSI, KOTOPHIC
CUHTAIOTCS 3B(pEeMH3MaMH, HAlpUMep, MPH OIHca-
HUM:

1) mcuxuueckux paccTpoWCTB yenoBeka: to be
out (take, leave) of one’s senses; to go nuts u 1. 1.;

2) maroTsl yenoBeka: to pay a call; in the straw u
ap.;

3) pu3HUECKUX ¥ YMCTBEHHBIX HEJIOCTATKOB: Pa-
tients living in state of persistent unconsciousness;
handicapped u . 1. [8].

CrnoBa, CBs3aHHBIE C JaHHOW TaOyMpOBaHHOMN
TEMOM, OTHOCATCS, B OCHOBHOM, K OOCIIEHHOH JIEK-
cuke. Eli cBoiicTBEHHBI TpyObIe, HEPUCTOWHBIC BbI-
pakeHHsI, KOTOpbIE HCIONB3YIOTCS B peyu sl epe-
a9 IMOIMOHAIBHON PpEaKIuu «Ha HEMPHITHYIO
cutyanuio» [12, c. 49]. DTa nekcuka cBsizaHa ¢ xap-
TOHOM, CJIGHTOM, MaTOM M TaKXe CUUTanach HEAO-
MMyCTUMOW ISl YIOTPeONeHWsI B JIMTEPATYPHBIX
NPOU3BEACHUAX. AHIIIMICKUN $3bIK B HACTOSILEE
BpEMs IIOCTOSHHO MOIOJIHAETCS 3TON JEKCUKOM, YTO
HapyIlIaeT ero IeJIOCTHOCTh U YCTaHOBJICHHBIE ITpa-
BUJIa, HO TIPY 3TOM JIeTIaeT peyb YIPOIIEHHON | TI0-
HATHOM TSI MOJIOJEXKH.

Tema ¢usnonoruu 1 GUINOIOTUIECKUX TOTPEO-
HOCTEW B aHIJIMICKOM SI3bIKE, KaK MpPaBWIIO, BBIpa-
JKaeTcs B CIOBaX M BBIPAKEHUAX: SEX, 0rg**m,
nudeness (‘aaroTa’); to lose... mind (‘coliti ¢ yma’),
to sleep u roll in the hay (B 3HaYeHun «epecnaTby);
to refresh oneself (B 3HaueHMH «HACBHITHTLCSA YeM-
To») [13, c. 137], hog (B 3Ha4eHHU «MYKCKO¥ MOJIO-
BOH opran») U Ap. MOXHO 3aMeTUTh, YTO HEKOTO-
pBIe U3 HUX SIBISIOTCA dBeMu3MamMu (Takue Kak to
sleep, roll in the hay, to lose... mind BmecTo t0 QO
mad; to refresh oneself Bmecto to eat; hog Bmecto
pe**s). OgHAaKO ¢ y4eTOM HETIOCTOSHHOCTH SIBJICHHSI
3BGEMHU3MOB B aHTJIMHCKHUN SI3BIK IMPHULUIM CJIOBA,
OoJbIIasi 4acTh U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS JAUCHEMH3-
MaMmu | xaproumsmamu: d**k, f**king, gay, gigolo
(‘ackopt’), dorky (BMecto dumb — ‘rmymbrit’) u T. M.

Bonpmiass  vacte  TaOyWpOBaHHBIX  CIIOB-
JKaproHU3MOB U TUCHEMU3MOB 110 TeMe (HU3HOJIOTUU
U (U3NOJIOTMYECKUX MOTPeOHOCTEH B ONpeaeieH-
HOM KOHTEKCTE (PaKTHYECKH BBIIOJHSIOT 3B(eMu-
cruyeckyro pynkmuo. K. Amnan u K. bappumk Ha-
3bIBAIOT MX 3B(EMHCTUUYECKUMH AUCHEMH3MaMU —
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BBIPQKEHUSIMH, «PACXOJSIIUMHCI C HAMEPEHHSIMHU,
KOTOpBIE 32 HUMHU cKpbeIBatoTcs» [14, ¢. 39]. K Ta-
KMM CJIoBaM OTHocsTcs cioBa f**K (mucdemmsm-
’KaproHu3M BbIpakeHus 10 have sex — ‘3aHumatbces
cekcom’); d**Kk (mmchemM3M-KaproHmsM CIIOBa
pe**s — ‘MyXcKo# monoBoit opran’) u S**t (‘meps-
M0’) — nucdemMu3M cIoB excrement, feces — ‘Haros’,
‘OTJIOKEHUS’). OTH CIIOBA TAKXE HCIOJB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE B Ka4E€CTBE OCHO-
BHI Uit HOBHIX cioB (unf**kingbelievable Bmecro
unbelievable — ‘meBeposiThbit’; unf**kingreal Bme-
cto unreal — ‘uepeansusiii’; d**king around B 3Ha-
yeHnn “‘doing nothing” — ‘HUYEro He MAeNaTh’;
S**tty, bulls**t u 1p.) ¥ BBINONHAIOT JUCKYPCUBHYIO
(YHKIMIO (CTaHOBSITCS — CIOBAMH-«IIApa3UTaMM»);
4acTo YHNOTPeOJIAIOTCS Ui Mepefadd SMOLMOHAIb-
HOW peakiyy Ha Ty WM MHYIO CUTyaluio (Hampu-
mep, **k sBisercs sBdemucTHyecKkuM IuchHemMms3-
MOM-CHHOHUMOM BbIpaxkenust t0 go to Hell — ‘unru
B al’ U MCIOJIb3YETCs KaK MPOKIAThe; Sh*t — 0600-
A0 3BheMHUCTHUECKHI auchemusm cios bad,
awful, disgusting — ‘mioxoii’, ‘y»acHblii’, ‘OTBpaTH-
TenbHBIN’). OJHAKO B aHTJIMHACKOM JUTEpaType KOH-
na XIX — navana XX Beka OHM, KaK M Apyras Ta-
OyupoBaHHasl JIEKCHUKA, OBUTH 3alpelIeHbl I YIOT-
pebneHust.

B anmmiickoi nmureparype koHua XIX — Hauana
XX B€Ka ¢ yX0J0M POMAaHTU3Ma HA4aJI0 pPa3BUBATh-
Cs1 HaIpaBJICHHUE, NIPEICTABICHHOE MPOU3BEACHUSIMU
MOAEpHUCTOB. OAHUM W3 MpPEACTaBUTENECH MOAEp-
HUCTCKOHM aHTJIMHCKOW nuTepaTypbl Obum J[kelimc
Jbxoric. Ero poman «Yaucc» CTaHOBUTCS SAPKUM
[IPUMEPOM HampaBJIeHHs] MoJiepHuU3Ma. B Hem co-
BpPEMEHHBII MUp NPEACTaBICH 3JIbIM, OECCMBICIICH-
HBIM Xa0COM, TOKa3aHbl OECIOIaHOCTh W OJIUHO-
YEeCTBO YE€JIOBEKa, HEBO3MOXKHOCTh MEpedOpOTh 3I10
[15, c.19]. Takxe nmepekaablBagach MOJHASI OTBET-
CTBEHHOCTh Ha YEJIOBEKa 3a €0 TATOTEHHUE K 31Ty, U B
pOMaHe COAep)KajloCh MHOTO CLEH PealbHON JKU3HU
C MOAPOOHO ONMMCAHHBIMH (PU3HOIOTUIECKUMH IIPO-
1eccaMu, OCKOPOJICHUSIMHU JIFOJCH U T. TI.

Jox. JIxolic, ciaenayst «IOTOKY CO3HaHMS» U UC-
MOJIb3ys 3BPEMU3MBI, AUCHEMHU3MBI U IPYTHe CTHU-
JUCTUYECKUE TIPUEMBI, HJIH JaXe MPSIMBIM TEKCTOM,
(duKcupyeT BHUMaHHE Ha BCEM YpPOUIMBOM H OTBpa-
TUTEIBHOM. Tak B «YiHcce) MPUBEICHbI CLIEHB! HH-
TUMHBIX OTHOILEHHH, 0€3 POMaHTHYECKOH J1I00BH, C
MOMOIIBI0  3B(QeMu3all HauMEHOBAaHWH CaMoro
¢dusnonornyeckoro mporecca: avid suction (‘amu-
HOMY c***Hu10’), fooling (‘mypadectsa’) u T. 1. [16,
c. 626, 875], [17, c. 485, 699]. JIx. JI>kotic Hapymam
JIOTUKY ¥ TpaBWia JIUTepaTypHOrO aHTIUICKOTO
SI3bIKA, €r0 CHHTAKCHUCA, CIEJOBAl TEOPUH «IIOTOKA
co3HaHus» Y. [[xeiimca, HCIIOIB30BaJl BAPBAPU3MBI,
COBMEIIaJ aHTJIMHCKHUE CIIOBA C JAPEBHETPEYCCKUMH,
JATUHCKUMH, €BPEHCKUMH U T. II., TEM CaAMbIM CTPOsI
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«HOBBII CHHTaKcUC 1 OyHHBIH cioBapb» [18, ¢. 315—
316]: exhibitionististicicity (‘>xcruOMIMOHUCTHIHO-
CTBIO’) — BB(EMH3M HATOTHI JKEHCKOTO Tela (CIOBO
nudeness — ‘HaroTa’), 0 YeM TOBOPHJI TJIaBHBIN Te-
poif pomaHa, TOKa3bIBas pa3BPAIIEHHOCTH CBOETO
XapakTepa; postsatisfaction (‘moct-
yIOBIETBOPEHHOCTH ) — 3BQEMU3M (PH3HOIOTHYC-
CKOTO YIOBJIETBOPEHUS Tepos Tocie (unoiornye-
CKOTo Tiporiecca (ciaoBa Org**m— ‘opr**m’) m mp.
[16, c. 622, 626], [17, c. 481, 686].

B T0 %*e Bpems, B pomane «Yiucey Ix. Jxoric
HaIpPSMYIO OMHUCHIBAT TaOyHPOBAHHYIO TEMY (PU3HO-
JOTHH W (PU3HNOIIOTMYECKHX TIOTpeOHOCTEH depes
cimoBa u BeIpaxkeHus: Milk me (‘mouts MmeHs’),
meadero (ucm. ‘ryaner’) u T. 1. [8, c. 882, 883]; [17,
c. 705], a Takke peAKO WCHIOIB30BAI OOCIEHHYIO
JICKCHKY JJIS Tepeadyd SMOLUHU uepe3 cioBa f**K,
s**t [16, c. 696], [17, c. 705] u ap.

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBaHUM TNPHUBEICHHBIX
TEOpPUl W NPUMEPOB U3 KOHKPETHOW aHTIMHCKON
JUTEPATyphl, MOKHO C/AENATH CIEIYIOIIIE BEIBOBI:

1) aBhemu3m sBIIsIeTCS OKKa3MOHATBHBIM JTHHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKAM SIBJICHHEM, HAMEPEHHO 3aMe-
HSIOIIUM I'py0o€e BBICKa3bIBAHUE MM CIIOBO Ha Ooliee
JIOIYCTUMOE; CBSI3aH C SIBJICHUEM «IOJUTKOPPEKT-
HOCTBH» W (DaKTHUECKH (Yallle B JIATEpAType) BHITION-
HSeT QYHKIMIO MPUKPHITUS HEMPUIIISAIHBIX SBICHUI
U SIBJICTCS Pa3HOBUIHOCTBIO MeTa)OphI U JIP. CTHIIH-
CTHYECKHX TIPUEMOB;

2) tema «pu3NOTOTHSI U (PUINOIOTUIECKHE TI0-
TpeOHOCTH» CBs3aHA C OOCIICHHOM JICKCHKOW W SIB-
JISIETCSI OCHOBOHM OOJBIIOTO YHCIIA COBPEMEHHBIX
JKaprOHW3MOB, CIIOB M3 CIIEHTa W HEOJOTM3MOB, U3
KOTOPBIX HEKOTOPLIC BBINTOJIHAIOT q)yHK]_[I/IIO CJIOB-
«T1apa3uTOBY;

3) chopmmpoBaBmIMiics XapakTep aHIJIMYaH M
MOSIBIICHUE TIOHATHUS «ITOJIUTKOPPEKTHOCTEY OKa3alln
OoJIbIIOE BIUSIHKE HA SI3bIK U IUTEPATYPY;

4) Jbx. Jxoiic, Kak aHIJIMHACKWAN ITHCATEIhb-
MOJIEPHHCT, TIOAPOOHO OTHCHIBAI JIaHHBIH TaOyHpO-
BaHHBII KOHIENT B CBOEM poMaHe «YJHCC» C TOo-
MOIIIBIO OOJIBIIOTO YHUCIIA 3BPEMU3MOB, AUChHEeMMU3-
MOB H JPYTUX CTHJIMCTUYECKHX MPUEMOB, a TaKKe
OOCIIEHHOH JIEKCUKH.
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